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A economía é, sen ningunha dúbida, un dos poucos campos nos que os 
tradu ctores do inglés ó español teñen á súa disposición numerosos dicciona 
rios e glosarios de todo tipo, que a miúdo son de grande calidade. A este rico 
material vénse sumar agora a obra Terminología General de Economía, Comercio 
y Desarrollo, publicada pala Oficina das Nacións Unidas en Xenebra. Este glo
sario ing lés-español (con índice español) elaborado pala Sección de Termino
loxía e Documentación Técnica de dita Oficina constitúe unha recompilación 
actualiza da de distintas obras terminolóxicas publicadas anteriormente pala 
ONU, ta les como: Glosario sobre Comercio y Desarrollo (TERM/36; 1987), Prefe
rencias (TERM/MISC/93; 1993), Lista provisional de termos relativos a los segu
ros y los reaseguros (1993), Siglns !J títulos de agrnpacio11es de integración económi
ca (1994). 

Entre as máis de 4.000 entradas non só atopamos termos macroeconómi 
cos rel at ivos, por exemplo, á pobreza, á balanza de pagamentos, ó BIRF, _ó 
endebedamento, ó FMI, ás prácticas comerciales restrictivas ou á Rolda Uru
guay , senón tamén moitos tecn icismos microeconómicos. En efecto, unha das 
partic ularidades da obra é que inclúe moitos máis termos bolsistas e banca
rios d o que o adoitan face-los glosarios económicos publicados por outros 
organi smos internacionais -IMF Glossary English-Fre11cl,-Spa11is/1 (FMI, Was 
hingt on: 1992), Glosario pam traductores del GATT (GATT, Xenebra: 1988)- , 
que nor malmente se centran na macroeconomía . 

O feito de que, como se indicaba ó principio, xa exista unha grande 
varieda de de diccionarios e glosarios económicos de calidade non lle tira 
impo rtancia á publicación doutras obras: o mundo da economía e das finan 
zas evalúe rapidamente e a aparición de novas termos require un importante 
labor terminolóxico. Nese senso, cómpre salientar que o presente Glosario 
soub o afronta-lo reto de incluír neoloxismos pertencentes á ámbitos tales 
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como o das (D;pÓ.Ólili.S e fuitrnros füinairrceirnus; noe;; qilllle o léxiico, moo no,im pial.Jrff.e 

esraF moi rn,JI1i50,lliidi.ad.o,. Prnr su.pos-ro, a obrn ir.aimrn OJmpire!lidie l!l!eoho,x:iis1rl!1lms 

que, non SO][!¡ p,1;.mm11eJn11te ff'Olíll.Óroirns e qro.ne garo.m lfebatÓ.Ó!ill rolill rn.llli:Jro$ raro 
pos tales coma a il!l!Jfor:mátira ffúnwücüiiDU pMllíll/J ieú Ñ.lllÍÍibÍ!siis liÍ!ll: ll//DS, Ríls:liúrrói(l}JHllleS uilll:Ü 

Come,ró@ _r¡, ,;-ú A~ @ lilí!JS Murn!Úilí!IS «Ji..DR.C.AM})) ou a ecoLo,m Q1trr.r1Id1ouunopii110:g)). 

Non obsra!íllli.e, a ma.ii.ol!' 11.1!.ttili.oo&e d.esite Glosario ][es;iidJ.e, se =dJra:, all qui.e ]l]eli. s:e 
podelíl! mlil511.tlt:air e~iresiióru;; propras das rnrgamza.ciólílS mtemacim,ais, é mm, 
a, deno ,m.mación espaiñolla oficrali. de orgamsmos, ÓJrgatJrm,:s; que m rnmp,oñeirn,,. 
tratados, aco1rdios, decisiórn;;, etc. l.emhremo:s; que n.on sem.¡are li"e5,ulltta racñli 
atopar estas deimom.ürna:ciólilS oficia.is e qui.e, áís veces, o furico xciro de dar COl!l1 

elas cm1siis:1ie flll. col!l!SID.rar rurecti:amente o docmn.enro en C1ll!e5>tiiÓill, o, qui.e ][]lOJill 

resulta moii do.ad.o. O Glosario =olle, por exempko, os acoroo:s e condU!Sións 
r:esiu.Lt.m.ites; d.a Rolidlai Urngrnary, q,ute roncl.m11.1!. en abri.li de 19-94, e que s:ó pooe 
riamos arnair ]]a_ Ara Fmru, xa que o filitimo Glooairio do GATT diatta de 1mm. 
sete anos e que ailtll.da non ruspoÍfl!emos do que ha se-lo primeiiro Glosario oo 
Organizaciólil. Mt.mdi.ñal do Comerr:iio. 

Hase sublifurr as:ema.d.e que as soh.l!cións propostas 11to1m ieÍfl!en lli!ldla di.e 
conserr,ultoras ron de puristas; despren.d.ese d.clas mma clara mielrlción mno
vadorn e= empeño d.e bUSG1r soíucións practica s . Así pois, ati:opamoo en.ne 
os termos españoiis moiitos presra.mos ifiairfettii:z¡¡¡¡óóm)) ou mesmo esür.mxeiri s
mos pums ~liocdge d.e compra)), que seguramente responden a un miento de 
resperta -1a xerga empregad.a na prarnra polos pmfesimrais. Este en.foque 
menos rixiid.o ram.én se traduce na rnclusión d!.e raicns; como o di.e f'fDf))/t/lDS/lD -que 
uns alíl!OS ali:ras seguramente terran sid.o suilistiruídos p:oir termos m.áis afusra 
dos do inglés; neste raso, iimpoeesfr/{J) a;(l)1Mgüw rn.11. expres:ións aruil!ogas- e incluso 
de voces máis mformais, coma a de :filOCM rnenoe,ró1I11k (en efecto, ara agora no:s; 
organIBID.os mte.macionaiis a expresión 5:/íll/J!Úie /fl./lJJIIÍHHlt"lf referida a un país sempre 
se traducía por iinniJ-ff'"TTÚocüefü1r romll:/rCÜIIlln). 

Como é líllarura.l en toda obra da envergadura da que aquí noo ocupa 
tamén a.topamos alguna inexactitud.e ou algúns tennos cos que non esi:amos 
en.teiramentre de acordo . Velaquí d.ous exemplos: lioomue-MSi'líÍ ll:Hllfe,rprÜSL.'5 = 
t:'mprl?:5«-,s d«mufsttiinJJis {en españo], o uso de "doméstico" por "nacional, mterior, 
interno, del país" considi.érase anglirado; por outra banda, neste raso, expre
SLÓns coma empre5111is ron se.te ee, eU pais serian probablemente máis p:recisas); 
Agrffi1oewt iil'HO ~mnoen6: P'líoc:Rmmue6lf = Acu,enfo 5iJJ9J;,re Conrpms .teU Sedo,r Puíb.ii.
co (a designación correcta é Acm~nlo robre Gm.inl!ffll/JCÓÓn Príibffirn; a d.enomína 
ción recollida no Glo sario corresponde ó nome que o acordo en cuestión reci 
bía ank:i.gamenl:e no GATI; sen embargo, esta expresión modificous:e en 1994 
no texto español da Acta Final da Roida Uruguay, aínda que non variou en 
inglés). 

Resulra así mesmo curioso que, se ben polo xeral as entradas só van 
seguidas da indicación do campo ó que pertencen e do equivalente español, 
algunas voces (aproximadamente unha de cada tri.nl:a) vaian acompañada s 
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de definición. Así por exemplo, baixo asset figura unha definición de dez 
liñas, seguida do termo español activo e da traducción da definición , mentres 
que baixo outros termos menos coñecidos e máís "intrigantes" como killer 
bee/abeja asesina non se engade explicación ninguna. 

Tamén nos chamou a atención que as maiúsculas non vaian acentuadas , 
e gustaríanos contar cunha bibliografía un pouco máis extensa e unha intro
ducción que non se limitase a enumera -los campos tratados (o certo é que, a 
diferencia do que ocorre cos diccionarios, os glosarios non adoitan incluir 
unha introducción; non obstante , algúns - por ex. o Glosario Hidrolóxico Inter
nacional da Organización Metereolóxica Mundial (OMM/UNICEF, Xenebra
Paris: 1992 ou o Tesauro da Organización Internacional do Traballo (OIT, 
Xenebra: 1991- si seguen esta práctica, o que nos permite coñece-los criterios 
seguidos ou a finalidade da obra, información de grande importancia. 

Malia estas pequenas cuestións illadas e secundarias , no seu conxunto a 

publicación Terminología General de Economía, Comercio y Desarrollo; Glosario 
Inglés-Espafiol constitúe unha valiosa obra de consulta para os estudiosos e 
profesionais da Economía e da Traducción. Os servicios de terminoloxía dos 
distintos organismos están a desempeñar un importante labor , e sería unha 
pena que só fose de proveito para os traductores e as traductoras da casa. Por 
isa celebrámo-la tendencia dos organismos de publica -los seus glosarios e de 
poñelos á disposición de todos. Esperamos que a]gunhas organizacións, 
coma a OMS, nas que os glosarios son unicamente de uso interno , tamén se 
animen a facelo. 

Esther Sánchez 
Universidade de Vigo 

251 






